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Diversitat lingüística i cultural a Ponent

Un 22,5% de la població
resident és d’origen migrat

González et al. (2021)
Uns 20.000 treballadors
migrants temporers
anualment
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Diversitat lingüística i cultural a Ponent

Orígens de la 
població resident

Orígens dels
temporers

No se’n pot fer un
mapa lingüístic

1.Marroc
2.Romania
3.Senegal
4.Colòmbia
5.Ucraïna

60,2% d’Àfrica
35,1% d’Europa (de l’Est)
4,7% Amèrica Llatina

Diversitat de
llengües i dialectes
Fluxos poblacionals
constantsGonzález et al. (2021)
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Ponent al mapa
les Garrigues
la Noguera
el Pla d’Urgell
la Segarra
el Segrià
l’Urgell

381.531 habitants, dels quals aproximadament
84.000 són d’origen migrat
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La política lingüística 
als serveis públics de Catalunya

Manca de polítiques lingüístiques en general:
asimetria institucional i diglòssia (Flors-Mas, 2021)
Manca de polítiques de mediació intercultural,
amb una sola excepció als anys 2000
(Arumí Ribas i García-Beyaert, 2022)
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7

Les necessitats dels serveis públics i les
nocions de traducció i mediació

Arumí Ribas (2017)

Traducció Interpretació
Mediació

intercultural
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El debat traducció vs. mediació a Europa

Els EUA i Austràlia: entre la
privatització i les polítiques

públiques eficaces

Wadensjö (1999)
Pöchhacker (2007)

Antonini, Cirillo, Rossato i
Torresi (2017)

Bruwier (2019)
Skaaden (2023)
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Recerca a Lleida

La recerca en ciències de la salut a Lleida
va abordar l’impacte de les barreres
lingüístiques i culturals per a les
persones migrades
Cruz et al. (2010), Cruz et al. (2012), Forcada et al. (2013),
Rodríguez i Llevot (2011) i Soler-González et al. (2008)
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Relació entre la recerca local 
i la recerca internacional

Coincidència de troballes, però Ponent
és un context singular poc explorat

Falta de cooperació entre els estudis de
traducció i interpretació i els de ciències de

la salut (Susam-Saraeva i Spišiakovà, 2021)
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La recerca a Catalunya

La recerca de MIRAS (actiu
des del 2009) sempre s’ha
centrat molt en el Barcelonès i
puntualment en el Vallès
Occidental i Osona
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Analitzar la situació de la comunicació
intercultural mediada a Lleida

1.Determinar de quins recursos professionals disposa

el personal sanitari

2.Descriure quins recursos fan servir realment

3.Explorar les percepcions del personal sanitari
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Anàlisi qualitativa de contingut

20 entrevistes a personal sanitari, personal

de gestió i serveis i dirigents intermitjos

~140 respostes a un qüestionari per part de

personal sanitari i de gestió i serveis



RESULTATS (I)

13

El personal sanitari de Ponent disposa d’un

servei d’interpretació telefònica en una

seixantena de llengües, 24 hores al dia i 365

dies l’any, però no el fan servir gaire
Rubio Carbonero i Gil-Bardají (2025)

Recursos professionals
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A l’Hospital Universitari Arnau de Vilanova van

disposar de tres mediadores durant els anys

2000 i tothom en guarda un bon record

Recursos professionals

Al 2020 i al 2021, durant els moments crítics de

la pandèmia per Covid-19, també es van

contractar mediadores
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S’ha contractat personal de gestió i

serveis perquè facin mediació

intercultural de forma extraoficial, però no

tenen formació i s’han acabat dispersant

Recursos professionals
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Recursos no professionals
Familiars, marits, personal

plurilingüe amistats i menors com

a mediadors no professionals

Ús de Google Translate

Llengües pont, llenguatge no

verbal i llenguatge simplificat
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Recursos no professionals

“Líders de comunitat”

com a mediadors no

professionals
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Percepcions del personal sociosanitari
i de gestió i serveis

Esgotament

Desmotivació

Poca confiança en la

comunicació intercultural

Resignació

Places de difícil

cobertura



RESULTATS (VI)

19

Percepcions del personal sociosanitari
i de gestió i serveis

“Un problema que em frustra cada dia més 
amb la meva feina”

Fisioterapeuta d’un CAP de Lleida
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Recursos professionals insuficients i mal
gestionats

El personal sociosanitari i de gestió i serveis
mostra desmotivació i descontent

No s’està garantint una bona atenció
sociosanitària a les persones migrades
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Estudiar les percepcions de les persones migrades

Millorar els serveis professionals d’interpretació: més
formació i més modalitats; estudiar la viabilitat d’un

servei de mediació intercultural

Guies i sensibilització (Valdez, 2025)
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